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Agenda

– Descrição e usos do DeCS/MeSH
– Serviços DeCS
– Atualização do DeCS
– Integralidade
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DeCS – Descritores em Ciências da Saúde

• Vocabulário controlado multilíngue criado pela BIREME em
1982, compatível com o MeSH (*)

– Freqüência de atualização anual (idem MeSH)
– Disponível em inglês, espanhol e português
– Extensões (categorias temáticas) para: Saúde Pública, Homeopatia, Ciência & 

Saúde e Vigilância Sanitária

• Componente integrador da BVS

– Permite meta-busca por descritor de assunto, isto é, pesquisa a múltiplas FI’s
– Permite busca multilíngue

(*) O tesauro Medical Subject Headings (MeSH®), produzido pela U.S. National Library of Medicine (NLM), é 
o vocabulário controlado usado na indexação e recuperação de informação em MEDLINE / Pubmed
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Usos

• Serve como um vocabulário controlado (único, 
padrão) para indexar literatura científica e técnica
relacionada à saúde
- agrupa termos sinônimos em unidades conceituais

• Permite busca por assunto (conceitos), 
independentemente do idioma

- a busca por linguagem natural em títulos, resumos e textos completos de 
documentos exige expressões de busca longas/complexas, perde especificidade e 
traz resultados pouco confiáveis

• Códigos hierárquicos permitem explodir (buscar) 
todos os termos de um ramo hierárquico conceitual
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Categorias MeSH e DeCS 2009

36714711Subtotal unicamente DeCS

4460529980Total

4093425269Subtotal MeSH

15131950Homeopatia [HP]

177219Ciência e Saúde [SH]

37993488Saúde Pública [SP]

1334830Vigilância Sanitária [VS]

300376Denominações Geográficas [Z]

87142Características de Publicações [V]

24161411Assistência à Saúde [N]

327196Denominações de Grupos [M]

600365Ciências da Informação [L]

145183Ciências Humanas [K]

734437Tecnologia, Indústria, Agricultura [J]

978501Antropologia, Educação, Sociologia e Fenômenos Sociais [I]

287543Disciplinas e Ocupações [H]

25961732Fenômenos e Processos [G]

1253875Psicologia e Psiquiatria [F]

39562374Técnicas e Equipamentos Analíticos, Diagnósticos e Terapêuticos [E]

116338719Compostos Químicos e Drogas [D]

82424323Doenças [C]

81093553Organismos [B]

24021557Anatomia [A]

SinônimosConceitosCategorias
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DeCS 2008  x  DeCS 2009

DeCS 2008 2009 crescimento 

Descritores   (por idioma) 29.574 29.980 406 1,4% 

Sinônimos   (média por idioma) 31.320 32.337 1.017 3,2% 

Descritores   (ing + esp + por) 88.722 89.940 1.218 1,4% 

Sinônimos   (ing + esp + por) 93.959 97.010 3.051 3,2% 

Descritores + Sinônimos (ing + esp + por) 182.681 186.950 4.269 2,3% 
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Tipos de termos DeCS/MeSH

• Descritores
• Sinônimos
• Qualificadores
• Pré-codificados
• Tipos de Publicação
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Descritores

Também chamados de palavras-chave (keywords),
termos-chave, unitermos, cabeçalhos de assunto, termos 
preferidos, termos autorizados ou oficiais.

Tipos de termos DeCS/MeSH 2 de 6
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Sinônimos

Também chamados de referências cruzadas, remissivas, 
UP (usado para) ou termos alternativos, possuem o
mesmo ou aproximadamente o mesmo significado que o 
descritor.

Podem ser igualmente usados em expressões de busca, 
com o mesmo resultado.

Tipos de termos DeCS/MeSH 3 de 6
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Termos usados para restringir o foco dos descritores para 
determinados aspectos do assunto. 

A combinação de descritor mais o qualificador permite recuperar 
somente aqueles documentos que tratam do aspecto específico.

Por exemplo, Esteróides/efeitos adversos, encontra documentos a 
respeito dos efeitos colaterais causados pelo uso de esteróides

Qualificadores

Qualificadores vêm precedidos 
por uma barra nos índices 
Alfabético ou Permutado do 
sistema de consulta do DeCS

Tipos de termos DeCS/MeSH 4 de 6
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Pré-codificados (ou Limites)

Pré-codificados são termos genéricos frequentemente encontrados 
nos documentos e usados para limitar o escopo de assuntos da 
pesquisa, tais como: Masculino; Feminino; Humanos; Animais; Ratos; 
Gatos; Bovinos; etc; além dos grupos etários.

Os grupos etários são:

Recém-Nascido (nascimento a 1 mês) 
Lactente (1 a 23 meses) 
Pré-Escolar (2 a 5 anos) 
Criança (6 a 12 anos) 
Adolescente (13 a 18 anos)
Adulto (19 a 44 anos)
Adulto Jovem (19 a 24)
Meia-Idade (45 a 64 anos) 
Idoso (65 anos ou mais) 

Tipos de termos DeCS/MeSH 5 de 6
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Tipos de Publicação

Termos usados para descrever o tipo de documento, o que 
também permite restringir o resultado da busca. 

Exemplos: 

Carta
Editorial
Ensaio Clínico 
Ensaio Clínico Fase I 
Revisão, etc

Tipos de termos DeCS/MeSH 6 de 6
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Características do Vocabulário

• MULTILÍNGUE

• POLI-HIERÁRQUICO

• PÓS-COORDENAÇÃO 

• PRÉ-COORDENAÇÃO
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• O DeCS é trilíngue (inglês, espanhol e 
português)  

• As versões em espanhol e português do 
DeCS são exportadas para o metatesauro
UMLS (Unified Medical Language System), e 
distribuidas como MeSH Espanhol e MeSH
Português

• Até o momento, há 11 traduções do MeSH  
incorporadas ao Metatesauro UMLS

Características do Vocabulário 2 de 5
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Poli-hierárquico
Um descritor pode pertencer a mais de uma área ou categoria, 
ou a vários ramos da mesma categoria devido à natureza
multidisciplinar de muitos conceitos.

Características do Vocabulário 3 de 5
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Pós-coordenação

• Descritor e Descritor
• Descritor e Qualificador
• Descritor e Pré-codificado
• Descritor e Tipo de Publicação

Ato de coordenar dois ou mais conceitos no momento da 
pesquisa com o objetivo de restringir o escopo de um 
assunto. O vocabulário DeCS/MeSH permite quatro tipos 
de pós-coordenação terminológica.

Características do Vocabulário 4 de 5



17

Pré-coordenação

Há dois tipos de pré-coordenação:

1) Descritor1/qualificador use Descritor2

Exemplo:   

GRAVIDEZ/complicações use “COMPLICAÇÕES NA GRAVIDEZ”

2) Descritor1 AND Descritor2 use Descritor3

Exemplo: 

TRANSPLANTE and RIM use “TRANSPLANTE DE RIM”

Características do Vocabulário 5 de 5
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Serviços DeCS

• DeCS Server (Consulta ao DeCS) 

http://decs.bvs.br
http://decs.bvsalud.org

– para usuários

• Busca por Palavras

• Busca por Índice
– Alfabético
– Permutado (KWIC, KeyWord In Context)
– Hierárquico (navegação hierárquica ou código hierárquico)
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Serviços DeCS

• DeCS XML Server (formato XML)

http://decs.bvs.br/vmx.htm

– para aplicativos

• Busca pelo código hierárquico do descritor
http://decs.bvs.br/cgi-
bin/mx/cgi=@vmx/decs?lang=p&tree_id=B01.150.900.649.801.400.112.199.120.510.550

• Busca por palavra ou termo 
http://decs.bvs.br/cgi-bin/mx/cgi=@vmx/decs?lang=p&words=Macaca mulatta

• Busca busca por similaridade léxica (via trigramas)
http://trigramas.bireme.br/cgi-
bin/mx/cgi=@1?collection=DeCSp&text=cardiovascula&maxrel=10&minsim=0.30&xml

• Ocorrência de conceitos DeCS em fontes de informação da BVS
http://bases.bireme.br/cgi-
bin/mxlind.exe/cgi=@iah/decs?lang=p&k1=SP1&db=LILACS&db=EQUIDAD
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BVS>TERMINOLOGIA EM SAÚDE

DeCS Server
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DeCS Server
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2008-2009: nomes alterados
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Ocorrência na BVS
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Similaridade léxica
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Similaridade léxica
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Acessos ao DeCS no site da BVS-Regional

O número de visitas ao site decs.bvs.br vem aumentando e 
em novembro de 2008 já é superior a ao mesmo mês de 
2007.

DeCS 2006 - http://logs.bireme.br/cgi-bin/awstats.pl?month=01&year=2006&output=main&config=decs2006-bvsalud-org
DeCS 2007 - http://logs.bireme.br/cgi-bin/awstats.pl?month=01&year=2007&output=main&config=decs2007-bvsalud-org
DeCS 2008 - http://logs.bireme.br/cgi-bin/awstats.pl?month=01&year=2008&output=main&config=decs2008-bvsalud-org
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Atualização do DeCS

• Uma nova categoria será adicionada ao DeCS sob os critérios 
publicados no “Guia de Atualização do DeCS”

– Ausência de uma terminologia controlada para indexação de 
documentos em um domínio das ciências da saúde não coberto ou 
não totalmente expresso pelo DeCS;

– Validação da terminologia proposta, pelo Comitê Técnico do DeCS;

• Novos conceitos também podem ser adicionados ao DeCS sob 
os critérios publicados no “Guia de Atualização do DeCS”

– Ocorrência na literatura
– Nota de escopo, com fonte
– Conceito(s) MeSH sugerido



33

Homepage do MeSH:
http://www.nlm.nih.gov/mesh/

Homepage do UMLS:
http://www.nlm.nih.gov/research/umls/umlsmain.html

Homepage do DeCS:
http://decs.bvs.br/
http://decs.bvsalud.org

Descrição e usos do DeCS: 
http://decs.bvs.br/P/decswebp2009.htm
http://decs.bvsalud.org/P/decswebp2009.htm

Serviços XML DeCS:
http://decs.bvs.br/vmx.htm
http://decs.bvsalud.org/vmx.htm

Guia de Atualização do DeCS:
http://bvsmodelo.bvsalud.org/download/decs/DeCS-GuiaAtualizacao.pdf

Bibliografia
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INTEGRALIDADE

A integralidade como definição legal e institucional é 
concebida como um conjunto articulado de ações e 
serviços de saúde, preventivos e curativos, individuais 
e coletivos, em cada caso, nos níveis de complexidade 
do sistema. Ao ser constituída como ato em saúde nas 
vivências cotidianas dos sujeitos nos serviços de 
saúde tem germinado experiências que produzem 
transformações na vida das pessoas, cujas práticas 
eficazes de cuidado em saúde superam os modelos 
idealizados para sua realização.

http://www.bvsintegralidade.icict.fiocruz.br/php/level.php?lang=pt&component=19&item=4

home > Sobre a BVS Integralidade 
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Assistência Integral à Saúde

Provisão de todo tipo de serviços de saúde 
pessoais para diagnóstico, tratamento, 
acompanhamento e reabilitação de pacientes. 

http://decs.bvs.br/cgi-bin/wxis1660.exe/decsserver/?IsisScript=../cgi-
bin/decsserver/decsserver.xis&task=exact_term&previous_page=homepage&interface_language=p&search_language=p&search_exp=Assistência%20Integral%20à%20Saúde

DeCS 2009
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Assistência Integral à Saúde

Provisão de todo tipo assistência individualizada 
de saúde para diagnóstico, tratamento, 
acompanhamento e reabilitação de pacientes.

DeCS 2010
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ANATOMIA [A] +
ORGANISMOS [B] +
DOENÇAS [C] +
COMPOSTOS QUÍMICOS E DROGAS [D] +
TÉCNICAS E EQUIPAMENTOS ANALÍTICOS, DIAGNÓSTICOS E TERAPÊUTICOS [E] +
PSIQUIATRIA E PSICOLOGIA [F] +
FENÔMENOS E PROCESSOS [G] +
DISCIPLINAS E OCUPAÇÕES [H] +
HOMEOPATIA [HP] +
ANTROPOLOGIA, EDUCAÇÃO, SOCIOLOGIA E FENÔMENOS SOCIAIS [I] +
TECNOLOGIA, INDÚSTRIA, AGRICULTURA [J] +
CIÊNCIAS HUMANAS [K] +
CIÊNCIA DA INFORMAÇÃO [L] +
DENOMINAÇÕES DE GRUPOS [M] +

ASSISTÊNCIA À SAÚDE [N]
Características da População [N01] +
Instituições de Saúde, Recursos Humanos e Serviços [N02] +
Economia e Organizações de Saúde [N03] +
Administração de Serviços de Saúde [N04] +
Qualidade da Assistência à Saúde, Acesso e Avaliação [N05] +
Meio Ambiente e Saúde Pública [N06] +

CIÊNCIA E SAÚDE [SH] +
SAÚDE PÚBLICA [SP] +
CARACTERÍSTICAS DE PUBLICAÇÕES [V] +
VIGILÂNCIA SANITÁRIA [VS] +
DENOMINAÇÕES GEOGRÁFICAS [Z] +
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ASSISTÊNCIA À SAÚDE [N]
Administração de Serviços de Saúde [N04]

Administração dos Cuidados ao Paciente [N04.590]
Assistência Integral à Saúde [N04.590.233] 

Assistência Odontológica Integral [N04.590.233.250]
Processos de Enfermagem [N04.590.233.508] +
Planejamento de Assistência ao Paciente [N04.590.233.624] +
Assistência Centrada no Paciente [N04.590.233.675]
Atenção Primária à Saúde [N04.590.233.727] +
Assistência Progressiva ao Paciente [N04.590.233.799]

Procedimentos Clínicos [N04.590.275]
Assistência à Saúde [N04.590.374] +
Condutas na Prática dos Dentistas [N04.590.500]
Gerenciamento Clínico [N04.590.607]
Conduta do Tratamento Medicamentoso [N04.590.661]
Equipe de Assistência ao Paciente [N04.590.715] +
Assistência Centrada no Paciente [N04.590.720]
Seleção de Pacientes [N04.590.731]
Condutas na Prática dos Médicos [N04.590.748]
Sistemas Automatizados de Assistência Junto ao Leito [N04.590.874]
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ANATOMIA [A] +
ORGANISMOS [B] +
DOENÇAS [C] +
COMPOSTOS QUÍMICOS E DROGAS [D] +
TÉCNICAS E EQUIPAMENTOS ANALÍTICOS, DIAGNÓSTICOS E TERAPÊUTICOS [E] +
PSIQUIATRIA E PSICOLOGIA [F] +
FENÔMENOS E PROCESSOS [G] +
DISCIPLINAS E OCUPAÇÕES [H] +
HOMEOPATIA [HP] +
ANTROPOLOGIA, EDUCAÇÃO, SOCIOLOGIA E FENÔMENOS SOCIAIS [I] +
TECNOLOGIA, INDÚSTRIA, AGRICULTURA [J] +
CIÊNCIAS HUMANAS [K] +
CIÊNCIA DA INFORMAÇÃO [L] +
DENOMINAÇÕES DE GRUPOS [M] +
ASSISTÊNCIA À SAÚDE [N] +
CIÊNCIA E SAÚDE [SH] +

SAÚDE PÚBLICA [SP]
Políticas, Planejamento e Administração em Saúde [SP1] +
Atenção à Saúde [SP2] +
Estudos Populacionais em Saúde Pública [SP3] +
Saúde Ambiental [SP4] +
Epidemiologia e Bioestatística [SP5] +
Nutrição em Saúde Pública [SP6] +
Desastres [SP8] +
Direito Sanitário [SP9] +

CARACTERÍSTICAS DE PUBLICAÇÕES [V] +
VIGILÂNCIA SANITÁRIA [VS] +
DENOMINAÇÕES GEOGRÁFICAS [Z] + 
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SAÚDE PÚBLICA [SP]
Políticas, Planejamento e Administração em Saúde [SP1] +
Atenção à Saúde [SP2] 

Níveis de Atenção à Saúde [SP2.001] +
Saúde de Grupos Específicos [SP2.006] +
Saúde Pública Veterinária [SP2.011]
Assistência à Saúde [SP2.016] +
Promoção da Saúde [SP2.021] +
Prevenção de Doenças [SP2.026] +
Serviços de Saúde [SP2.031] +
Desigualdades em Saúde [SP2.036] +

Estudos Populacionais em Saúde Pública [SP3] +
Saúde Ambiental [SP4] +
Epidemiologia e Bioestatística [SP5] +
Nutrição em Saúde Pública [SP6] +
Desastres [SP8] +
Direito Sanitário [SP9] +
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SAÚDE PÚBLICA [SP]
Atenção à Saúde [SP2]

Níveis de Atenção à Saúde [SP2.001] +
Saúde de Grupos Específicos [SP2.006] +
Saúde Pública Veterinária [SP2.011]
Assistência à Saúde [SP2.016]

Assistência Integral à Saúde [SP2.016.122] 
Assistência Ambulatorial [SP2.016.127]
Assistência Pré-Hospitalar [SP2.016.132]
Assistência Hospitalar [SP2.016.137]
Cuidados Paliativos [SP2.016.142]
Assistência Domiciliar [SP2.016.147] +
Assistência Farmacêutica [SP2.016.152] +
Humanização da Assistência [SP2.016.157] +
Qualidade da Assistência à Saúde [SP2.016.162]

Promoção da Saúde [SP2.021] +
Prevenção de Doenças [SP2.026] +
Serviços de Saúde [SP2.031] +
Desigualdades em Saúde [SP2.036] +
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SAÚDE PÚBLICA [SP]
Políticas, Planejamento e Administração em Saúde [SP1] +
Atenção à Saúde [SP2] +
Estudos Populacionais em Saúde Pública [SP3] +
Saúde Ambiental [SP4] +
Epidemiologia e Bioestatística [SP5] +
Nutrição em Saúde Pública [SP6] +
Desastres [SP8] +
Direito Sanitário [SP9] 

Bioética [SP9.010]
Direitos Humanos [SP9.020] +
Direito Administrativo [SP9.030] +
Direito Constitucional [SP9.040] +
Direito Internacional [SP9.050] +
Direito Processual [SP9.060] +
Direito Tributário [SP9.070] +
Documentos [SP9.080] +
Normas Jurídicas [SP9.090] +
Legislação Sanitária [SP9.100] +
Responsabilidade Contratual [SP9.110] +
Responsabilidade Legal [SP9.120] +
Ética Profissional [SP9.130] +
Medicina Legal [SP9.140] +
Bens Jurídicos [SP9.150] +
Seguridade Social [SP9.160] +
Serviços de Saúde [SP9.170]
Sistema de Justiça [SP9.180] +
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SAÚDE PÚBLICA [SP]

Direito Sanitário [SP9]
Seguridade Social [SP9.160]

Sistema Único de Saúde [SP9.160.030]
Administração em Saúde Pública [SP9.160.030.010]

Diretrizes para o Planejamento em Saúde [SP9.160.030.010.010]
Descentralização [SP9.160.030.010.010.010]

Assistência Integral à Saúde [SP9.160.030.010.010.020]

Participação Comunitária [SP9.160.030.010.010.030] +
Acesso Universal a Serviços de Saúde [SP9.160.030.010.010.040]
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<obrigado/>
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Terminologia

• UMLS Unified Medical Language System
– iniciativa da NLM que mantém um Metathesaurus com mais de 140 

vocabulários da área da Saúde, uma rede semântica e uma
ferramenta para gestão de léxico

– atualização anual

• MSH = MeSH
• MSHESP = MeSH Espanhol = DeCS
• MSHPOR = MeSH Português = DeCS

• SNOMED-CT Systematized Nomenclature of Medicine, Clinical Terms 
• LOINC Logical Observation Identifier Names and Codes
• MedDRA Medical Dictionary for Regulatory Activities Terminology
• CPT Physicians Current Procedural Terminology
• HL7 Hospital Language Level 7
• …
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UMLS - Unified Medical Language System.  UMLS 2007AC.
Source vocabularies em Português, Espanhol e Inglês

144181 LAT POR 2%

85002 MedDRA Portuguese Medical Dictionary for Regulatory Activities Terminology (MedDRA), Portuguese Edition, 10.01,33%
54706 MeSH Portuguese Descritores em Ciencias da Saude (Portuguese translation of the Medical Subject Headings), 20070,85%

3750 WHO Adverse Reaction Terms Portuguese WHOART, Portuguese Translation, 1997 0,06%
723 ICPC 1993 Portuguese ICPC, Portuguese Translation, 1993 0,01%

1529152 LAT SPA 24%

1314755 SNOMED Terminos Clinicos SNOMED Terminos Clinicos (SNOMED CT), Edicion en Espanol, Distribucion Internacional, Abril de 200720,53%
133122 MedDRA Spanish Medical Dictionary for Regulatory Activities Terminology (MedDRA), Spanish Edition, 10.02,08%
69814 MeSH Spanish Descritores en Ciencias de la Salud (Spanish translation of the Medical Subject Headings), 20071,09%

7632 CPT Spanish Physicians' Current Procedural Terminology, Spanish Translation, 2001 0,12%
3106 WHO Adverse Reaction Terms Spanish WHOART, Spanish Translation, 1997 0,05%
723 ICPC 1993 Spanish ICPC, Spanish Translation, 1993 0,01%

4729723 LAT ENG 74%

1068718 SNOMED Clinical Terms SNOMED Clinical Terms, 2007_07_31 16,69%
665494 MeSH Medical Subject Headings, 2008_2007_08_27 10,39%
395895 NCBI Taxonomy NCBI Taxonomy, 2007_07_02 6,18%
381858 RXNORM RxNorm Vocabulary, 07AB_070831F 5,96%
347568 Read Codes Clinical Terms Version 3 (CTV3) (Read Codes), 1999 5,43%
179590 LOINC Logical Observation Identifier Names and Codes, 221 2,80%
164179 SNOMED Intl 1998 SNOMED International, 1998 2,56%
159353 NCI Thesaurus National Cancer Institute Thesaurus, 2007_05E 2,49%
114641 OMIM Online Mendelian Inheritance in Man, 2007_03_19 1,79%
100821 Metathesaurus Names UMLS Metathesaurus 1,57%
92913 Digital Anatomist University of Washington Digital Anatomist, 1.7.3 1,45%
86235 MedDRA Medical Dictionary for Regulatory Activities Terminology (MedDRA), 10.01,35%
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Conceito Idioma Fonte Código Átomo Termos

C0041234 ENG P PN Metathesaurus Names NOCODE A10758873 Chagas Disease 
C0041234 ENG S SY DXplain NOCODE A0464898 Trypanosomiases, Brazilian 
C0041234 ENG S PT ICPC2-ICD10 Thesaurus MTHU075877 A4463974 trypanosomiasis ; Trypanosoma cruzi 
C0041234 ENG S OL MedDRA 10043043 A1593326 T.cruzi 
C0041234 ENG P MH MeSH D014355 A0037270 Chagas Disease 
C0041234 ENG S EN MeSH D014355 A6993502 American Trypanosomiasis 
C0041234 ENG S EP MeSH D014355 A0129064 Trypanosomiasis, South American 
C0041234 ENG S PT SNOMED Clinical Terms 77506005 A2969364 Infection by Trypanosoma cruzi 
C0041234 ENG S SY SNOMED Clinical Terms 77506005 A3005830 Chagas-Mazza disease 

C0041234 SPA S LT MedDRA Spanish 10044706 A11332881 Infección por Trypanosoma cruzi 
C0041234 SPA S OL MedDRA Spanish 10043043 A11324281 T. Cruzi 
C0041234 SPA S PT MedDRA Spanish 10001935 A6480674 Tripanosomiasis americana 
C0041234 SPA S EP MeSH Spanish D014355 A9212182 Tripanosomiasis Sudamericana 
C0041234 SPA S MH MeSH Spanish D014355 A9175701 Enfermedad de Chagas 
C0041234 SPA P PT SNOMED Terminos Clinicos 77506005 A5780116 infección por Trypanosoma cruzi 
C0041234 SPA S SY SNOMED Terminos Clinicos 77506005 A5574227 enfermedad de Chagas 
C0041234 SPA S SY SNOMED Terminos Clinicos 77506005 A6267248 tripanosomiasis americana 
C0041234 SPA S SY SNOMED Terminos Clinicos 77506005 A6267259 tripanosomiasis sudamericana 

C0041234 POR S LT MedDRA Portuguese 10044706 A11221735 Infecção por Tripanosoma cruzi 
C0041234 POR S OL MedDRA Portuguese 10043043 A11251454 T. cruzi 
C0041234 POR S PT MedDRA Portuguese 10001935 A6444745 Tripanossomíase americana 
C0041234 POR P MH MeSH Portuguese D014355 A9108554 Doença de Chagas 
C0041234 POR S EP MeSH Portuguese D014355 A9135991 Tripanossomose Sul-Americana 

Termos do conceito Doença de Chagas no UMLS  (*)

(*) UMLS 2007AC; strings Inglês, Espanhol e Português; strings tipo PF/Y.


